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Cognates in Chinese and Chinese
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Vocab List
[i]J% Téng yudn— cognate
F| 4k Daochii— everywhere
H§ H Mingbdi— understand
1 %) Maoyi— trade
#1140 Lird— for example
Kkl Ouzhdu — Europe
Y Yazhou — Asia
i A\ Shangrén — merchants
22 % ST b — silk road
A 4L3% Yo6u limao— polite
IR MF) Fiicéng de — submissive
#ul Reging — enthusiasm
IARAL Xiandai qiye— modern business
4 % Jiangjiin — general
MHT  Jieshao le — to introduce
kA& 1E+L: Gongye hézuodshe — industrial cooperative
7%l ¥- Ditimianzi — to lose face

K EEIMHERE  Jiating de chirti — to dishonor the family



#4ER Youmo — humor

1)Y= Cihui — vocabulary

{5 Yueyt — Cantonese

754> Tdojin — gold rush

A4 Zasui — leftovers

F Mt Jiang cl — vinegar sauce

17} Xingwéi — behavior

¥ Bio — treasure

ffii& Midoshu — describe

HJ H Mingbdi — understand

JeAL Wi Ii - rude

I Yimin — immigration

#1% Fanyi — translate

i Landuo — lazy

1 Dé - virtue

Pi2% Shudxiao — joke

PEJ% Yi chéng — to translate into

i 4% Shidai - era

#1% Fanyi — translate

4 Pao - to soak

4K i) Waildi cf — foreign words
Chinese Cognates

I am an American student of Chinese. I know how difficult it is because Chinese
characters and English words are nothing alike. However, cognates give Chinese students
everywhere a lot of hope. There are some Chinese characters that originated from English, there
are some English phrases that come from Chinese. If you understand the history of Western and
Eastern cultural exchange, you will find these cognates is very interesting.



In world history, the Europeans first met with the Chinese because of trade. First is the
Silk Road, and then the era of British occupation, then the modern business. Most of the
cognates from that period describe behavior. For example, Americans often say “kowtow” to
describe how submissive the Chinese people were. We also use the “gung ho.” A British general
to industrial cooperatives. There, he saw how enthusiastic the workers were, which he couldn’t
comprehend because Europeans are so lazy. So, we now say say “working together” to describe
the behavior of the Chinese people. Finally, the English phrase “to lose face” used to come from
China. In Chinese culture, losing face means to bring shame to your family. In China, this is very
important. On the other hand, Western culture is more crude and loud than Chinese culture.
Chinese businessmen did not have this habit. They heard them say “humor” and say “youmo”

Immigration gave us a lot of words about food because Chinese people opened many
restaurants in America. In the gold rush, many Chinese people moved from Asia to live in San
Francisco. They opened a lot of restaurants. Americans like their “chao”, a fried dish. So we now
say “chow.” Some food words come from Cantonese. For example, “chop suey” is a Cantonese
Chinese word. It means leftovers. There are also many characters from the United States.
“Kekoukele” is a translation of “coca-cola.” A strange word from Chinese to English is “ketchup’
traveling through Malaysia. There, vinegary fish sauce is called “keitsiap.” Sometimes, the
Chinese use the meaning to translate. A tomato a “Western” because the Chinese people have
never seen, and it looks like a persimmon.

b

The east is very far from the west, and they have not had a lot of cultural contact. So
cognates are important, like rare treasure.



